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Relocation regulations for shelter closures
Instructions de montage fermetures d'abris PC I u
SCHUTZRAUM

Prescriptions for the posa chiusere per rifugi

for PD/PT1/PT2/PT3/PT4

Transfer regulations

- This closure is suitable for use with standard formwork (1). It is commercially available
available.

- The door body must be positioned in the wall formwork together with the frame, exactly vertically
offset and properly wedged (2).

- All locking levers must always be closed — during transport, concreting walls and
concreting doors — until the concrete has hardened.

- The concreting process must be carried out in such a way that the walls are concreted first .
Only after the wall concrete has sufficiently set may the door body be concreted
— with the door closed (locking lever closed).

- The distance between the door body and the finished floor or ceiling must be at least 4 cm
be.

- The sealing rubber must not be removed during installation or painting.

Instructions de assembly

- This fermeture is prepared for a normalized question (1). Celui-ci s'obtient dans le
commerce.

- The body of the port with the chassis is placed in vertical places and corrected in the wall cover (2).

- Tous les leviers de fermeture doivent étre en position fermés — lors du transport, you
bétonnage des murs et du bétonnage de la porte — jusqu'a la prise suffisante du béton.

- Procedera d'abord au bétonnage du mur. C'est seulement lorsque la prize du béton sera suffisante
que le corps de la porte - la porte en position fermée - pourra étre bétonné.

- On a game of 4 cm at minimum between the body of the porte and the radiator of a part
between the corps of the port and the main part

- The garniture d'étanchéité en caoutchouc ne devra pas étre extraite lors du montage or the peinture
de la porte.

Prescriptions for the

position - Questa chiusura permette the impact of a normal armature (1). Che si trova nel
commerce.

The body of the Devon port is positioned as a quadrilateral and is properly positioned in
a vertical position on the armature (2).

- Tutte leve devono essere nella positione chiuse/di chiusura, finché il calcestruzzo non e
asciutto. Purely in the case of transport, the concrete of the calcestruzzo in both
walls and fissaggi of the porte nelle pareti.

- Then you get the calcestruzzo of the walls. This means that the two parts are resistant and compatible, so you can proceed
with the strapping of the body of the porta, all the same.

- Space of 4 cm between the porta and the soletta of the background, comes pure between the porta and the soletta of the background
cover.

- Don't use the rubber protection.

Source: TPH19 of 03.08.2007, Federal Office for Civil Protection FOCP, www.babs.admin.ch
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lﬁ Film installation instructions for armored doors with fixed threshold

Film Instructions de montage Porte blindée avec seuil fixe
Film Prescrizioni per la posa Porta blindata con banchina solida

Lunor G. Kull AG, Allmendstrasse 127, 8041 Zurich, Tel. +41 44 488 66 00 Page 1/2
3004 Bern, Felsenau Business Park, Felsenaustrasse 17, Tel. +41 31 305 13 00
1052 Le Mont-sur-Lausanne, En Boudron C2, Tel. 021 960 47 79



Machine Translated by Google
Offset drawing

Posing diagrams LUI IO
Drawing for the pose

SCHUTZRAUMTECHN K
for PD/PT1/PT2/PT3/PT4

/

Source: TPH19 of 03.08.2007, Federal Office for Civil Protection FOCP, www.babs.adminch—

Lunor G. Kull AG, Allmendstrasse 127, 8041 Zurich, Tel. +41 44 488 66 00 Page 2/2
3004 Bern, Felsenau Business Park, Felsenaustrasse 17, Tel. +41 31 305 13 00 V200220/ber
1052 Le Mont-sur-Lausanne, En Boudron C2, Tel. 021 960 47 79

3.3.35_Relocation Regulations_Protective Space_dfi_200220.docx



